
í. évfolyam. 4i. szám. Ücbreczcn, Í9Í2 október 0. 

DEBRECZENI SZEMLE 
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ELŐFIZETÉSI AR: 
Egész évre 12 korona. 
Fél évre 6 „ 
Negyed évre 3 „ 
Vidéki előfizetők bélyegköltsége egész évre 2 K. 

Felelős szerkeszti* és laptulajdonos : 

S Z A T H M Á l t Y ZOLTÁN. 

Szerkesztő* g ís kiadóhivatal l'iao-ii. 71. szám. 
(Schwaitz-liiiz) II. emelet, feljáiat 1. főlépcsőn. 

Hirdetések feladhatók a városi nyomdában Dózsa 
György lap-mettenr kezeiüez is. 

A közönséghez* 
A DEBRECZENI SZEMLE már a mull szá­

mával bevallotta e helyen korábban tett Ígéreteit. 
Már legutóbbi száma 16 oldal terjedelemben jelent 

meg, a hirdetési szöveg közt 
színházi melléklettel. 

Ezután minden számunkban közölni fogjuk a 
ránk következő színházi hét 

őszes 8 színlapját, a szinre-
kerülö darabok meséjével. 

A Debreczeni színház igazgatósága több ezer példányban 
színlapok helyett 

árultatja a lapot, melynek szépirodalmi, művészeti és 
novembertől kezdve politikai tartalma marad a régi. 

A színháztól teljesen független 
marad a DEBRECZENI SZEMLE, mely hirdetésként 
közli az igazgatóság hivatalos szinlapjait stb., de szín­
házi rovatunk bírálati részében marad pártatlan, el­
fogulatlan, kizárólag a debreczeni színészet jól felfogott 
érdekeit tartva szem előtt minden esetben. Bizonyságául 
ennek a bizonyos formák közt felajánlott 

színházi szabadjegyet sem fogadtuk el. 
A színházi hirdetési részt csupán mellékletnek 

tekintse a közönség, melynek rendszeresítésével elő­
fizetőinknek akartunk szíves szolgálatot teljesíteni. 

A DEBRECZENI SZEMLE negyedévi előfize­
tése házhoz hordva 3 korona. Színházi példányok a 
színházi jegyszedőknél, pénztárban s a színház előtti 
elárusítóknál 20 fillérért kaphatók. 

Előfizető és hirdető közönségünk iránti nagyra­
becsülésünk kifejezésével, vagyunk tisztelettel: 

A DEBRECZENI SZEMLE 
szerkesztősége és kiadóhivatala. 

Háború előtt. 
Arait egy félév óta a nagyon is megváltozott 

pénzügyi viszonyok legfőbb, — majdnem egyetlen — 
okául emlegetnek, ami miatt a monarchiában tető 
alá kellett gyömöszölni a véderő javaslatokat, a 200 
milliós többlet kiadással, amitől rettegett Európa 
valamennyi békeszerető nemzete, elkövetkezett. 

A tüzcsóvát a gyúlékony anyagból összetákolt 
Balkán horizontján magas széles ivben útjára eresz­
tették. Mire e sorok napvilágot látnak, talán már 
háborús időket élünk, viszik fiainkat, kard, golyó elé 
á bizony rá kerül talán a sor az apákra is, mert csodá­
latos khaoszba keverednek bele ebben a torzsalkodás­
ban az összes nemzetek, amelyek előre sejtették a 
dolgok ilyetén való kimenetelét s amelyeknek bankjai 
egy fél év óta eldugták a pénzt, leszorították a hitel­

képességünket s felverték a megélhetés summáit a 
maximumra. 

Most már azután tudjuk egész bizonyossággal, 
hogy hol van az a pénz, amit megtagadtak a takarék­
pénztárak a szövetkezetektől, a szövetkezetek mi 
tőlünk, mi pedig a szabónktól, a suszterunktól, a 
mészárosunktól, akik viszont lassacskán mégvonták 
tőlünk a hitelt. 

Mert a pénzt másra kellett gyűjtenie osztráknak, 
magyarnak, franciának, angolnak. Arra, amire Monte-
cuculli szerint először, másodszor és harmadszor is 
kell. . . Háborúra ! 

* 
Hogy Belgrádban eldördül-e az első ágyúlövés 

mostanában, hogy a szerbek, montenegróiak s a többi 
veszedelmes balkáni nációnak sikerül-e olyan zavart 
támasztani, amilyenre régen készülnek, addigra, mire 
e papíron megszárad a nyomda festék, az mellékes. 

Nekünk, akik fütyülünk a nemzetközi politikára 
s akiknek a szíve nem repedne meg egyetlen külügy­
miniszter öngyilkosságának a hírére sem, igazán mel­
lékes, hogy lesz-e háború. Most télviz előtt egykutya 
a mi számunkra akár lesz, akár nem. Nekünk ez a 
bizonytalan helyzet így háború nélkül is, szörnyű 
küzdelmet jelent. Vért hullajtó, erőt megemésztő had­
járatot az Élettel, amelyet nem szolgai érzéseinkből 
irunk nagy betűvel. Mert nagyobb hatalom az min­
dennél. 

És akár tör ki a háború, akár nem üt ki, nekünk 
már alaposan befűtött a hire is. És ha ugy tavaszig 
nem is üt ki a harc, csak ugy neki menjek, ne menjek 
módra, akaródzik lángba borulni a Balkán, mi egy­
formán ki leszünk keményítve. Már kaptunk ízelítőt 
ebből a komédiából a múltkoriban, mikor Szerbia 
okvetetlenkedett velünk s a szánkba maradt az ize 
a háborús készülődéseknek, mozgósításra készült­
ségnek stb. 

És gyönyörű kilátásokkal eltelve nézünk a jövőbe 
a téli nagy nyomorúságra. 

* 
Háború a mi harcunk a megélhetési viszonyokkal 

ebben az esztendőben a balkáni veszedelmek nélkül is. 
Egy fél év óta tart a bizonytalan helyzet. Mert 

azok, akik a nemzetek sorsát intézik, már régen ké­
szülnek a balkáni kelevény kifakadására. Olaszország 
hadüzenete Törökország ellen, hogy milyen vesze­
delmeket rejtegetett magában egész Európára, azok 
a jó urak régen tudták. 

Pranger ur legelső ékes szónoklatát csak most 
értjük meg, most tudjuk miért óvta a tőkét a kalandos 
vállalkozásoktól, miért igyekeztek a bankok leszok­
tatni a vigan élőket a kártyáról, pezsgőzésről, a két 
filléres bélyegeken vásárolt emeletes házak betáblá-
zásairól. 

És Pranger ur után most értjük meg a Verzár 
Kálmánokat, Molnár Antalokat, Löfkovics Marciékat, 
Ernszt Vilmosokat. 
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De vájjon adhat-e vigasztalást nekünk, pénzügyi 
müveletek szenvedő alanyainak, hogy most már ért­
jük á változott viszonyok titkos rugóinak működését? 
Azért a tudásért mi, mint Ádám és Éva apánk, el­
vesztettük a rendes viszonyok közt való megélhetés 
paradicsomát. A ránk következő tél pedig éhes gyo­
morral követeli tőlünk a téli felöltőt, fát, szenet s 
minden egyebeket. 

* 
Minden vonalon érezhető volt a feszült helyzet 

egy fél év óta. Épen ugy, mintha háború lett volna. 
Reménytelen vigasz az, hogy már rosszabbul nem 
lehet. 

Minden vonalon való óvatosságra int bennünket 
a jelenlegi helyzet. És most igazán elkövetkezett a 
tizenkettedik óra, amikor mindannyian egymásra 
leszünk utalva. Most már igazán ideje lenne, ha leg­
főbb vágyunk nem az lenne, hogy az egymás szájából 
tördeljük ki a kenyeret, hogy a vérontásig szitsuk a 
visszavonás tüzét. A politika nem kenyerünk. A fész­
kes fülemile egye meg a pártpolitikát. Mi csak a 
nyugalom politikáját ismerjük minden téren. Vészes 
idők viharos felhői keringenek felettünk. Napi érint­
kezéseinkben, hivatalos működésben társadalmi, iro­
dalmi, művészeti életünkben keressük az egyetértés, 
egymás iránt tartozó tisztelet, becsület igaz értelem­
ben vett értékelését. Csak hadd viharzék az ország 
határain kivül a haboru és harc, itt a hátáron belől 
verjen tartós tanyát a nyugalom, a béke. így eltudjuk 
viselni a megpróbáltatásoknak ránk következő 
napjait. 

Spectator. 

AZ ÓRA. 
A Debreczeni Szemle számára irta: SÁROSI ÁRPÁD. 

Meg nem áll a mutatója, 
Örök útját egyre rójja, 
Fut előre sebesen. 
Percből óra, napból év lesz, 
Az élettel könnyen végez, 
Nem tartja föl semmi sem. 

Volt idő, hogy váriam, lestem 
Forduljon már sebesebben 
Az a lomha mutató : 
Elérni, hogy elveszítsen 

. , Elérni, hogy üdvözítsen 
Egy mosoly, egy édes szó. 

Fut az óra mutatója, 
Mindenünket elrabolja, 
Ma már fáj, hogy igy rohan. 
Minden tűnő ketyegésen 
Könyörtelen gúnyját érzem : 
Ifjúság, hév oda van. 

Nyomodban a mulandóság, 
Miért sietsz hát ócska jószág ? 
De az óra nem felel, 
Szűk határát egyre rójja 
Egykedvűn a mutatója : 
Menni, menni, menni kell. . . 

-»~f • • • • -M-M-M-M-M--M- • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

Beszéd közben néha zavarba ejt a saját hangunk 
csengése és olyan állításokra csábit, amelyek meg sem 
felelnek meggyőződésünknek. 

SAISON, 
Nincs cseléd* 

A Debreczeni Szemle krónikairója mindig a hét 
legaktuálisabb thémáját választja e rovatban, el­
mélkedése tárgyául. 

Kérdem én a cselédmizériáktól agyonzaklatott 
lelkű magyar iró, tőled a cselédügyi viszonyok 
miatt tönkre tett idegzetű s e miatt egyáltalán nem 
nyájas olvasó, van-e aktuálisabb most kukoricatörés 
után, mint a cselédkérdés ? / 

Ugy-e nincs, nyáj talán olvasó ? ! 
így őszi idők táján a kukoricatörés bevégzését 

ugy várják a debreczeni gazdasszonyok, mint izraelita 
polgártársaink anno dacumal a Messiást. Ez a határ­
idő jelzi a mezei munkák által lekötött cseléd-erők 
felszabadulását, most jönnének vissza a nyári szünet 
után a falu Jutkái, Julcsái, Erzsijei, Esztijei. 

A romlatlan derék falu szüzei, akik á hagyo­
mányos nagykendőkben felvonulnak a Városház­
utcai embervásárra s várják a jó szerencsét, a jó 
gazdasszonyt, aki úgyszólván családtagjául fogadja 
a hűséges tekintetű Erzsiket, Zsófikat, Julcsákal, 
akik ugyan még semmit sem tudnak a házi munká­
ból, se parkettet fényesíteni, .se sütni, vasalni, főzni, 
mosni ; de akik majd megtanulnak mindent s kará­
csonyra, mikor az édesanyjuk bejön meglátogatni 
őket Dorogról, Pocsajról, rájuk sem ismer. Mert 
szorgalmatos igyekvéssel, jóakaratú jószándékok-
kal mindent megtanultak s valóságos családtagjai 
lettek a családnak. . . 

. . . H á t igy volt ez régen. Most meg nemcsak 
igy, de majdnem sehogy sincs. 

A kukoricatörésnek ugyan vége van, de hát a 
kukorica letörésében a Julcsáknak, Zsuzsiknak nagy 
segítségére volt a jó Isten. A két hónapos eső alapo­
san letördelte nemcsak a kukoricát, de a lérmésbe 
vetett szép reménységeket is. 

A Julcsák, Esztik e felől nyugodtam állhatnának 
cselédsorba. Otthon csak a nincstelenség, a nyomo­
rúságos tél vár reájuk. 

És mi, akiknek szükségünk van a cseléd-erőre, 
akik a háztartásban munkaerőt keresünk bennük, 
joggal várhattuk, hogy az idén nem lesz hiány 
cselédekben. 

Ezzel szemben a valóság az, hogy a Zsuzsik, 
Erzsik, Julcsák feltűnően jelentéktelen számban 
vonulnak fel öreg anyjukkal az ember-vásárba. 
Azok, akik jöttek, csodás egyöntetűséggel bizonyí­
tották ennek a megváltozott, cinikus, lelketlen 
kornak vétkes tanításait. 

A jóindulatot, szolgálatkészséget, a munka meg­
becsülését, a kenyéradó iránti rokonszenvnek leg­
parányibb megnyilatkozását hiába kerestük ezeknél 
a 12, 13, legfeljebb 16 éves cselédleányoknál. 

Nem arról beszélünk, hogy 20 koronán alól 
nem lehetett valamire való cselédleányt találni. A 
folytonosan emelkedő általános drágaságot a cse­
lédek ugy magyarázzák, hogy azért, mert az ő el­
látásuk sokkal többe kerül, mint ezelőtt, mert emel­
kedett a cselédszoba fűtésének, a cselédség koszt­
jának, a cselédadónak az ára, hát ők is emelik az 
árakat, az u. n. munkaerői. Azt a munkaerőt, amely 
az ezt még nemtudom-ságba, az ezt nem vállalom ki-
jelentésbe, a kapuban lődörgésbe, férfiak után fut-

I ítosásban merül ki. 
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Csodálatos tanulságokat nyújtanak a kis cse­
lédeket kalauzoló mamák kijelentései. Azok még 
közelebb állanak a letűnt, múlt nemzedék tisztes 
gondolatvilágához. Valósággal a gazdasszonyok pari­
ján állanak a leányzókkal szemben. 

Egy leány nem állott be a gazdasszonyához, 
mert nem akart vizet hordani az első emeletre. (Óh, 
vízvezeték ! jöjjön el a te országod !) 

Az anyja rámordult : 
— Na bizony ! Inkább eljövök én minden 

reggel s felhordom a vizet. Csak állj be. 
— Abba nem egyezem bele, mert csak spion-

kodna kend utánam, — ripakodott a leány az any­
jára, aki megakarta vele oszlani a terhét, aki annak 
idején a szíve alatt hordozta a leányt. 

Az egyik leány kijelentette, hogy mellékutcára 
nem megy, csak a piachoz közel szegődik be. A 
másik zsidóhoz nem áll be, özvegy ember házal nem 
lépi át. Volt amelyik csak külön bejáratú cseléd­
szobát követelt. Ez olyan 15 — 16 éves lehetett, de 
a szeméből se nézett ki a jóság s holt bizonyos, hogy 
elébb volt szeretője, mint cselédkönyve. A külön 
szobát is nem a cselédkönyv révén, hanem valami 
katonakönyv miatt követelte. 

A szabadságukról visszatért, nagyobbacska 16 — 
18 éves cselédekkel szóba sem lehetett állani. 

— Nem vagyok rászorulva, — mondogatta az 
a kettő-három, aki megjelent a cselédpiacon, — 
mehetek a gyárba. . . Ott nem parancsol munka 
után az Isten se. . . 

Persze az asszonyok, ha egy-egy cselédleány 
több hajlandóságot mutatott a beszegődésre, egy­
másra licitáltak : 

— Adok 9 forint 50-et, — sipított az egyik. 
— Én egy forinttal többet fizetek, lelkem". . . 

mondta a másik. 
És 8 — 10 asszony veszekedett a leány ke­

gyéért . . . 
* 

Szomorú történetek ezek. Az összes heti thémák 
közt a legsötétebb színekkel van ez a tárgy aláfestve. 

Egy darab korrajzot karcolunk itt a krónika-
iró tollal. Nem a gazdasági oldalát akarjuk meg­
világítani vele a cselédkérdésnek, hanem a psziché­
jét. . . 

Egy darab rongy ez abból a kendőből, mellyel 
ez a mai szociálisnak csúfolt kor kendőzi magát. 
Mert csak kendőzés ez a szó szocializmus sok ember 
számára. A mai cselédvásárok nem a munkaadó és 
munkás közötti harcot tüntetik fel, hanem a mai 
gyalázatosan megrontott, kor szennyét és piszokját. 

A romlatlan falu, az erkölcsös szüzterület me­
séjéről pedig csak Írjanak a költők s csak hazudjon 
a szemünkbe A falu rossza, a Sárga csikó, Gyimesi 
vadvirág. . 

Mert valójában nem igaz abból a faluból, rom­
latlan erkölcsökből, becsületes munka iránti sze­
retetből semmi. . . Nincs a faluból más semmi, 
csak a — sár. 

Szemlész. 

Kevés olyan ember akad, aki ha kifogy a társalgás 
anyagából, ne szolgáltatná ki jóbarátjai titkos ügyeit. 

* 
Az ember nemcsak azért támad, hogy valakinek 

fájdalmat okozzon vagy hogy legyőzze, hanem talán 
csak azért, hogy a saját erejének tudatára jusson. 
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KRÓNIKA. 

A mérnök szakácskönyve* 
A Debreczeni Szemle számára irta: LUX TERKA.. 

Nagy férfiú ! 
Az első percben, mikor elolvastam a kis újság­

hírt : hogy egy francia mérnök, ön, monsieur, Ali-
Bab álnév alatt egy nagyszerű, szenzációs szakács­
könyvet irt, — elpirultam. 

Két okból pirultam el. Az irigység és szégyen 
miatt. Szégyenkezni is két okból szégyenkeztem. 
Először : amiért férfi, még pedig mesterségre nem is 
szakács, hanem diplomás úriember, irta a szenzációs 
szakácskönyvet, másodszor: amiért azt se mond­
hatom igazság szerint: az még sem járja, hogy a 
férfiak mindent elvesznek a nők elől! 

Nem mondhatom. A gasztronómia tudomá­
nyához mindig erősen vonzódtak a férfiak, erőseb­
ben, mint a nők, de nem olyan értelemben, mintha 
ez a tudomány kevésbbé érdekelné a nőket, mint a 
férfiakat. Nem : csak más-más köztük az érdeklő­
dés lényege. 

Ali-Bab, nagy férfiú, mielőtt, ezt önnek meg­
magyaráznám, engedjen nekem egy kis kitérést, 
elkanyarodást az ön tisztelt nemétől, a saját nemem­
hez. Azután visszatérek önhöz. . . 

A Pazarló asszonyok tárcámra egy csomó le­
velet kaptam, asszony és férfi-kéztől, vegyest. 

A férfiak — és ez természetes — nem is levelet, 
ódát irtak hozzám. A nem pazarló asszonyok ellenbem 
nem annyira hozzám, mint inkább a pazarló asszo­
nyokhoz irtak olyan szenvedélyes hangú filippiká-
kat, mint akár a Cicero tizennégy beszéde : Antonius 
ellen. A pazarló asszonyok pedig —egyszerűen engem 
támadtak meg. Még pedig igen érzékenyen. Kije­
lentették keserű szemrehányások között: hogy én 
nem szeretem a nőket. 

Ez ellen már védekezni kell. De hogyan ? 
Ugy, hogy be kell bizonyítanom, hogy szeretem 
őket. Gombostűket fogok szurkálni a férfiak szivébe, 
hadd essen jól a pazarló asszonyoknak. 

Az ön könyve, Ali-Bab, nagy férfiú, kapóra jött. 
És most megmagyarázom önnek, mi különbség 

van a két nem érdeklődésében a konyhaművészet 
iránt. 

A nőknek egy szenvedélyük van : a tetszeni 
vágyás, a szépség. (Nem nagy terrénum és olyan, 
mint a sündisznó bőre, a tövisektől nem látni az 
állatot magát.) 

A férfiaknak három szenvedélyük van : a gyom­
ruk, a pipájuk és végül — az asszony. 

Ez ön : Ali-Bab és a többi Ali-Bab. A házasság, 
a föld, a levegő, az ég, minden férfiakért van. A 
nőnek csak a tüskét, vagy a selymet termi meg a 
föld, amelybe belégöngyöli igézetes formáit, azt sem 
magáért teszi, a férfiért, — amint igen bölcsen meg­
írták nekem a pazarló asszonyok, mert máskülön­
ben, ha nem puha még a köntöse is, mely puha tag­
jaira omlik, — nem főzet vele Ali-Baba, az Ínyenc 
a komponista, a gyomrát, a pipáját és az asszonyt 
kedvelő : férfi. 

Lássa, lássa, Ali-Bab, ha az ember nyugodtan, 
becsületesen gondolkodik az ön hires szakácsköny­
vén, a férfiak szenvedélyein, a föld különös forgásán, 
az asszonyok lehulfó rabszolgaláncainak csörgésén, 
amikor az asszonyok, nem is ok nélkül, azt kiált, 
ják : Mi is tanulni akarjuk Epikuros filozófiáját és-
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mi is élvezni akarjuk az életet, ugy, mint a férfiak, 
mert mi is tudjuk ám, hogy az élet rövid s hogy : 
post mortem nulla voluptas ! — akkor az ember 
szinte igazat ad ugy a pazarló és mulatni vágyó 
asszonyoknak, mint azoknak a feministáknak, akik 
be akarják szüntetni a háztartást, ahol minden csak 
a férfiakért van. Az ő egyik és legelsőrangu szenve­
délyük : a gyomruk miatt. Az ő füstölt oldalos, tej­
fölös töltöttkáposztájuk miatt, a tüdőtáska-levesük 
miatt és egyáltalán, az ő kedvenc menüjök miatt. 

Ezért a menüért született meg a szőke vagy 
barna, pisze vagy klasszikus orrú feleség, aki leány­
korában ő miatta, az eljövendő férj miatt, hord 
harminchatos cipőt harmincnyolcas helyett, miatta 
fűzi harmincnyolc és negyven között ingadozó 
derekát huszonnyolcra, miatta könyezik a szeme, 
mikor a költészetről és művészetről beszél s a har­
minchatos cipő ugy szorítja a lábát, hogy a bűbájos 
csillagos eget mindössze egy pitykének látja. 

Minden a férfi miatt, az ön szenzációs szakács­
könyve miatt van, Ali-Bab, nagy férfiú. 

Ez a könyv eleven dokumentuma a müveit 
férfi természetrajzának. Annak a frakkal, szmoking­
gal takargatott természetrajznak, amelynek a meg­
ismerését a paraszt ember olyan nyíltan magyarázza 
meg : „Szükség van az asszonyra, mert kő a főtt 
étel, meg a tiszta alsó a férfi embernek". 

Ali-Bab, nagy férfiú, ne csűrj ük-csavarjuk a 
dolgot : előbb a gyomor, csak azután az asszony ! 
S míg az asszony piperéjére sajnálják a pénzt, a 
gyomrukra bizony csöppet sem sajnálják. Az asz-
szonyok persze ugy segítenek magukon, hogy a 
konyhapénzből spórolnak toilettére. Mert azt még a 
legnagyobb ellenségük sem foghatja rá a nőkre: 
hogy sokat költenek a gyomrukra. 

A mai nők nem. Régen, mikor még az asszonyok­
nak két selyem ruha elég volt egész életükre, akkor a 
konyha, igazán az asszony konyhája, olykor tönkre­
tette a férjet is. De a mai asszonynak nincsen konyha­
adóssága, csak toilette-adóssága. 

Ma, — hogy egy kis ellentmondásba kevered­
jek — a férfiak majdnem jobban értenek a konyhá­
hoz, mint az asszonyok. S hogy megmérhetetlenül 
több szeretet van bennük a főzési tudomány iránt, 
mint az asszonyokban, az bizonyos. 

Igaz, hogy ők kellemetlenkedések, kulissza­
titkok és bajok nélkül jutnak mindenhez, a töltött 
káposztához épp ugy, mint apai örömükhöz, de 
;azért mégis különös az, hogy ön, Ali-Bab, merész 
Újításokat talált ki, ébren és álmában ujabb és ujabb 
mártásokat, sülteket, tésztákat komponált. 

Óh, tudom, hogy nem a nők életének meg­
könnyítése céljából, hanem a saját gyomrának 
gyönyörűségére, még pedig asszonykéz beavatko­
zása nélkül, egyedül, gőgösen, királyi szuvere­
nitással. 

Lássa, Ali-Bab, ez a nagy gőg önben, ez a nagy 
önállóság, nem tetszik nekem. Én ebben anti-femi-
nizmust, sőt valóságos krimicsaut látok, a férfiak 
hadüzenetét, teljes fölmondását a páros társulásnak. 
Én már jó régóta figyelem, hogy a budapesti cse­
mege-kereskedésekben nem az asszonyok, hanem a 
férjek láthatók inkább, ők szedik össze a hideg 
.vacsorák anyagát, arról nem is szólva komolyabban, 
hogy nem egy helyen láttam ablakon keresztül, 
hogy a fiatal férjek terítenek reggelihez, sőt port 
törülni is láttam őket, sőt gyereket pólyálni és 

.szennyes ruhát összeszedni is. 

Ebből a kontárkodásból baj lesz. Hogy majd 
minden művész-embernek, Írónak, piktornak, szob­
rásznak mániája a főzés s hogy mindegyiknek van 
egy ünnepi trükkje valami salátából, halból, vagy 
sültből, de ezt a miniát lehet oda is magyarázni, 
hogy a művész-emberben sok a lágy, nőies vonás. 
De mi az ördögöt akarnak az orvosok és a mérnökök ? 
Én még egyetlen diplomás nőt sem láttam szakács­
könyvet irni. Hát mit akar ön, Ali-Bab. 

Őszintén megvallom önnek a levelem végén — 
habár szolidaritást vállaltam a nőkkel —, hogy még 
most is irigylem öntől azt a könyvet. Én nagyon jól 
tudom, mit jelent az : föltalálni. 

Abban az időben, mikor még két szerkesztő­
ségben egyugyanazon tárcámat ezzel a kritikával 
adták vissza : a meséje jó, de az előadása rossz. . . 
a másik helyen meg : a meséje rossz, de az előadása 
j ó . . . kétségbeesett szenvedéllyel tanulmányoztam 
— tüzelési szempontból, — micsoda vegyi anyaggal 
dönthetném meg a hus természetének ama törvényét: 
hogy két órai fövés helyett érje be egy órával ? 

Mondom, ha nem vállaltam volna szolidaritást, 
most beszélhetnénk ezeknek a feltalálásoknak, kuta­
tásoknak izgalmas, tanulságos és olykor nemes gyö­
nyörűségéről is. 

így nem lehet. Azért csak azt mondom még el, 
hogy egyszer egy kedves öreg tábornokkal utaztam, 
aki kicsinylőleg intett, mikor megmondták neki, 
hogy irónő vagyok. 

— A nő csak főzni tudjon, táncolni és énekelni. 
Azután : slusz ! 

Nincs igaza az öreg barbárnak, de azért a nők­
nek kell tudni főzni. Szeretettel, művészettel, ízlés­
sel, komponálási szenvedéllyel. Ugy mint ön, Ali-Bab. 

Ég vele, nagy férfiú ! 

KENDŐZÖTT VOLT A . . . 
A Debreczeni Szemle számára irta: ZÉTA. 

Kendőzött volt a mosolyod, 
A szemed, szived álnok 
S hogy lelkemet megejtették 
Csodásan bűvös álmok: 
Unalmas óráid alatt 
A játékszered lettem, 
S e játékra könnyelműen 
Feltettem egész lelkem ! 

Azt hazudtad, hogy régen várt 
Valakit szived, lelked. 
S a legelsőt, az igazit 
Én bennem fel is lelted. 
Hófehér álmot hazudtál 
És minden kicsi lépted, 
Léha hiúság mesgyéin 
Sötét utakra tévedt. 

. . . De hát elég volt, nincs tovább 
Váljunk el csöndben, szépen. 
A fonalat, — mi összefont 
Bennünket, — széjjel tépem, 
S ha szivem meg is vérezé 
A valónak hitt álom, 
Utaimat, — nagy szomorún — 
Már csak magamban járom. 

ES3 
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A nővér, 
A Debreczeni Szemle számára irta FODOR ETELKA. 

Csupa tüzvörös muskátlit rak az ablakokba, 
rendezgeti a kertet, vigyáz a rózsafákra, hogy ne 
sokat vegyenek róla, mert hiszen most mindennek 
szépnek kell lenni. Az egész világ boldog körülötte. 
Mindenki örül. Nővére ugyan szórakozott egy kissé, 
legalább erre vall ma egész napi viselkedése. Most is 
néhány bimbót leszakit s tépi szét őket egyiket a 
másik után. Mily szép csokrot lehetne belőlük kötni. 

Érdekes, tegnap este is igy tett, talán ma este 
is lenne még valami mondanivalója. . . 

Tegnap este már bementek a szobába, a nénje 
beszélt neki egy ideig. A göncölszekér rúdja már jó 
magasan állt az égen, egy kis kóbor tücsök vidáman 
zenélt az ablak alatt. Örült az életnek ! Egyszerre 
csak a nénje hirtelen megfogta a kezét s minden át­
menet nélkül odaszól neki: 

— Mit szólsz, Ilus, Hajdú megkérte a kezemet ? 
A kisebbik leány megremegett. Hiszen tudhatta 

volna, elkészülhetett volna erre mindennap és mégis 
oly készületlenül találta. Nem, erősnek kell lennie, 
nem szabad észrevenni senkinek. Csak a feje ne szé­
dülne oly végtelenül, csak a nővére ne fogná a kezét 
oly erősen. . . 

Hogy ő mit szól hozzá ? 
Az idősebbik türelmetlenül kérdezte. Ilus torkát 

szorongatta a sirás. 
— No és te, mit szóltál neki ? — nyögte ki 

végre. 
— Én feleségül megyek hozzá. Nézd Iluskám, 

— kezdte vigasztalni, mikor érezte testvére reme­
gését, — látod, már húsz éves vagyok, innen-onnan 
kimaradnak a kérők s aztán az öregek nyakán 
maradok. 

Ilus készülődött a lefekvéshez, nénje hosszasan 
átölelte. 

— De ugy-e azért szeretni fogsz ezentúl is ? 
Vájjon miért kérdezte ezt. Sejtene talán valamit ? 

Vagy talán elárulta valamikor ? . . . 
* 

Hideg, zimankós téli nap volt. Kora délután be­
sötétedett már. A násznép hazajött a templomból s 
mindenki sietett közel jutni a kályhához. A meny­
asszony gyönyörű volt. Kipirult orcával, ragyogó 
szemeivel elbűvölte a vendégeket. Mindenki boldog 
volt, még a kis Ilus is, mintha valamivel rózsásabb 
lenne. Csak a menyasszony tudta, hogy miért piros 
ma az a halvány arc, csak neki fáj a szemrehányó 
tekintet, csak ő tud ezen segíteni. 

Magával hivta kis húgát a szobájukba, el akar 
tőle búcsúzni, hisz oly soká nem fogják egymást 
látni. Szobájában magára kapta szép kis kendőjét, 
karját húga karjába öltötte s vonszolta erővel ma­
gával. Már jó ideje jártak a magas hóban, a fák 
között félelmetesen sivított a szél. A rózsafákhoz 
értek. 

— Boldog vagyok, Ilus s azt akarom, hogy a 
rózsafáim is lássanak igy. Akarom, hogy majd ha 
nyilnak, figyelmeztessen erre, — nem birta, tovább 
húga nyakába borult, ki megrettenve vette észre, 

hogy a kendő nincs a vállán, keble fedetlen, hideg. 
Erővel rádobta a magáét s cipelte be a vendégek 
közé, kik nem is sejtették, hogy hol jártak ezalatt... 

* 
Megérkezett a gyönyörű május. Alkonyat táján 

a kis fecskék nyílsebesen szelték a levegőt. Sietniök 

kell, párjuk már várja őket kedves csicsergéssel. A 
szép fiatal asszony fáradtan, betegen ül az ura mel­
lett. Elméláz a múlt felett, semmi jót nem remélhet 
a jövőtől, inkább jobb lesz meghalni. Hiszen maga 
akarta igy. Pedig milyen szép itt körülötte minden. 
A rózsafák most bontogatják bimbóikat, vájjon mit 
gondolnak ezek, milyen az ember élete ? Elég egy 
fél év s elszáll boldogság, egészség, minden ? 

Az ura megigazította lecsúszott kendőjét. Be­
szélgetni kezdett. 

— Nézze Ákos, ma nagyon jól érzem magam 
és tudom, hogy az nem jó jel. Egy cseppet sem félek 
attól a gondolattól, hogy nemsokára befejeztem földi 
utamat. De lássa, valamit szeretnék magának elmon­
dani, amire később talán már nem lesz időm. Üdvös­
ségem függ attól, amit most nekem igérni fog. 

Körülbelül négy évvel ezelőtt történt. Maga 
akkor jött ide a városba s mint az már kisebb helyen 
szokás, hamar az uj ember felé fordult a figyelem. 
Emlékszem, mikor először látogatást tett nálunk, 
húgom még tizennégy éves gyerek volt. Nem is jött 
be, de azt láttam, hogy sokszor bekukucskált az 
ablakon. Emlékszem... 

Köhögés fogta el, félbeszakította a beszédjét, 
pár percig pihennie kellett. 

— Emlékszem, mikor egyszer a húgomnak ma­
gáról beszéltem, csaknem sirva mondta szegény: 
látod, ezért az emberért megtudnék halni. Nem, ne 
szakítson félbe, nincs sok időm, még ma elakarom 
végezni. Látja, aznap mikor a húgom ezt mondta, 
aznap láttam rózsás arcát utoljára pirosnak. Azóta 
halovány. Ennek maga az oka. Mióta én férjhez 
mentem, azóta még halványabb, ennek meg én va­
gyok az oka. Most már ketten fogunk ezen segíteni. 
Már most ugy-e nem kell, hogy sokat mondjak. Maga 
nagyon jó ember, engem nagyon szeret, ugy-e nem 
akarja, hogy még többet is beszéljek. 

Észre sem vették, hogy egészen besötétedett 
körülöttük, a göncölszekér már jó magasan állt az 
égen, egy kis kóbor tücsök zenélt valamely bokor 
a l a t t . . . 

(!) Oláh Gábor. Az ő nevével kezdjük e rovatot, 
őszinte örömmel jelentve a müveit lelkű közönség­
nek, hogy Debreczennek, Csokonai óta legnagyobb 

i költője megtért újra az ősi kollégium könyvtár­
szobájába. Szeretnénk nyomban utána konstatálni 
azt is, hogy friss erőben és teljes lelkinyugalommal. 
De hát mi csak a valót állapithatjuk meg, az pedig 
nem más, minthogy Oláh Gáborra még nagyon is 
ráférne a pihenés. A fizikai nyugalom, mert hiszen 
alkotó költőlelke most sem pihen s munkára vágyik, 
ujabb gyönyörűséges alkotásokra, melyek, — előre 
tudjuk, — drága ékességei lennének a magyar iro­
dalomnak s borzas fejű fiuknak kötelező majdan a 
bemagolása, mikor az irodalomtörténet Oláh Gábor­
ról fog tanítani ugy, mint ahogyan most tanítja 
Csokonait, aki az akkori sárfészekben, Debreczenben, 
hivatalos köröktől, saját iskolájától megtagadva, 
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lehelte ki lázas lelkét a kollégium háta mögött. . . 
Mert Debreczenben most sem akad ember, aki a vá­
rosi magisztrátust figyelmeztetné arra a kötelessé­
gére, mellyel nem Oláh Gábornak, hanem saját 
magának Debreczennek s a magyar irodalomnak 
tartozik s aki elgondolná, hogy micsoda örökéletű 
alkotásokat köszönhetne a magyar költészet Oláh 
Gábor egyetlen nyugalomban gond nélkül eltöltött 
esztendejének. Nem is szólva arról, hogy a város 
valamelyes ily célú irodalmi alapítványával még 
egy emberi életet is visszaadna a teljes egészségnek. 
Ami szintén valami még akkor is, ha Oláh Gábor 
nem is lenne olyan nagy költő, mint amilyen isten­
igazában és jóvoltából. 

* 
( + ) Egy kedves úriasszony hunyt el a héten, az 

igazi feleségek és anyák közül való. Nevét nem emle­
gették a divatos debreczeni asszonyok közt s egész 
valójával igazolta annak a közmondásnak az igaz­
ságát, hogy az az igazi asszony, akiről a fáma keve­
set beszél. Pedig Debreczen egész uri társadalma 
ismerte és szerette. Csak nem beszéltek róla. Minek 
is ? Amit mondott, tett, az jól volt mondva és téve, 
az emberek pedig a jóról, a rendesről keveset beszél­
nek. Az embereknek a rendkívüli, a botrányos kell. 
És most Debreczen előkelő közönségének összesége 
gyászolja a lelkében ifjú Schwartz Vilmos bank­
igazgató elhunyt hitvesét, szép, okos gyermekeinek 
anyját. Mert a jót, a nemest, az igazi asszonyi, a 
mintafeleséget megszokták becsülni az emberek,... 
legalább is halálában. 

* 
Bosnyák diákok Debreczenben. Íme a véri fa­

kasztó okkupáció, izgalmas annekszió első gyümölcsei­
ből Debreczennek is az ölébe hullott egynehány. 
Hat darab bosnyák diák képviseli Bosznia Mo­
narchiánkhoz tartozandóságát. Mind a hat Debre-
czenbe jött tanulni, abba a városba, mely igazán 
egyetemnek készül. Persze most még szenzáció számba 
mennek a piros sipkás idegenek, akikel nagyban 
molesztál a műveletlenség kíváncsisága, annyival is 
inkább, mert az idegenek vallásos szokása nem en­
gedi meg, hogy a bosnyák diákok kávéházban, szín­
házban levegyék a fejfedőjüket, sipkájukat. Ők 
fejükön tartott sipkával fejezik ki tiszteletüket s 
vallásos meggyőződésük liltja a hajadon fővel való 
megjelenést nyilvános helyen. Hát most még feltűnő 
ez a nagyvárossá csak most átalakuló Debreczennek, 
de majd csak beletanul abba, hogy liat bosnyák 
koponyán maradt sipka még nem . szenzáció. . . 
Aminthogy lassan-lassan bele is kell tanulnia a má­
sokkal való nemtörődömségbe, hagyván a Bimbók, 
Kajlák resszortjába tartozandónak az uj, czifrára 
faragott kapuk bámulását. 

)-( Váltójog. A német hadügyminiszter ölletes 
bácsi. A minap nagy beszédet mondott, amiben ki­
jelentette, hogy akárkivel lesz háborúja a német­
nek, mindenesetre a német hadsereg fog győzni. Most 
pedig kiadott egy rendeletet, hogy a kadétiskolák­
ban a váltójog ezentúl kötelező tantárgy legyen. Vájjon 
mi köze a váltójognak a győzelemhez és a győzelem­
nek a váltójoghoz, bizony én nem tudom. De hogy a 
katonatisztnek sok köze van a váltójoghoz, azt 
tudom. És azt is tudom, hogy a katonatiszt kadét 
korában jobban tudja a váltójogot, mint generális 
korában. Nem azt kellene előadni, hogy mi a váltó 
és hogyan kell kiállítani, hanem azt, hogyan lehet 
értékesíteni. 

(V) A konvenció. A legostobább gyümölc'sök a 
konvenció fáján teremnek. Micsoda megrázó tragédia 
volt ez a legutóbbi német banyakatasztrófa. Egy 
ostoba szikrától elszabadulnak a halál angyalai és 
legyilkolnak pillanatok alatt sok száz embert. Azután 
legyilkolják a mentőkel is. Elpusztítanak kincsekel, 
nyomorékká tesznek családokat, kioltanak friss életet 
és koldusbotot nyomnak ezer meg ezer árva kezébe. 
Az egész világ megrendül. Annyi könnyet sirnak el 
a ravatalok körül, amivel el lehetne oltani a föld 
méhében dühöngő tüzet. És amikor eljön a nagy 
temetési nap, odaáll a sok száz ravalal elé a porosz 
kereskedelmi miniszter és búcsúztatja a sok halottat 
a császár nevében. Fuldoklik a hangja, amikor ki­
mondja az utolsó búcsúszót: 

— Szerencse fel az utolsó útra ! 
És ezer ember zokogva mondja utána : 
— Szerencse fel! 
Mert bányászok voltak, bányászjelszóval búcsúz­

tatja szegényeket az ostoba konvenció. Bolond his­
tória. Mintha a pap, amikor feladja az utolsó kenetet 
a haldoklónak, azt mondaná hozzá : ,,Kedves egész­
ségére kívánom !" 

(= ) Uj! Uj! Uj! Vagy : — Apák öröme. Illleve : 
— Uraknak nélkülözhetetlen ! Avagy : — Szenzációs 
megoldás. — Haldokló romantika.— Miből lesz a 
cserebogár ? — és — A tudomány maliciája. Mind jó 
lenne címnek. Mert hát megvan ! Megvan a szérum. 
Az apasághitelesitő szérum. Az apasággá] vádolt 
egyén vérét beoltják házinyúlba. A nyúl véréi a vitás 
gyerekbe. És minden kiderül. Napfényre jön az 
igazság. Kibújik a szeg a zsákból. Hát megint ki­
húzták egy fogát a jó öreg romantikának. Megint le­
vertek egy szép kis hidat, amire föl lehetett építeni 
hat kötetet és három fölvonást. Megfojtottak egy 
izgató kis problémát. Mit ér ezután az élet, ha már 
mindenki tudja, hogy ki az apja, ki nem az apja. És 
mi lesz a litera túrával ? Nem lesznek többé érdekes 
titkok és kusza bonyodalmak, becsempészett és el­
cserélt gyermekek, hetven fejezeten keresztül, mél­
tatlanul meghurcolt és végül ártatlannak bizonyult 
anyák, izgalmas hagyatéki pörök, kijátszott férjek, 
vagy lelketlen, vérségtagadó édesapák. Semmi sem 
lesz, csak a szérum. A szérum, amivel ha idejekorán 
beoltják Kárpálni Zoltánt, ma szegényebbek vagyunk 
egy szép olvasmánnyal. A szérum, amit ha kitalálnak 
kétszáz év elől t, ma más képe van az egész litera túrá­
nak. F^zután csak ilyen mellékkörülményekkel lehet 
az apasági rejtelmeket regénytémának felhasználni : 
— a hősnő megvesztegeli a vérpróbánál működő or­
vost. Esetleg az orvos szerelmes is lehet a bűnös 
anyába és akkor két-háromféle jó megoldás is fekszik 
kézen. Vagy pedig a hősnő egy óvatlan pillánálban 
kicseréli az ál-apa vérével beoltott nyulat egy nyúllal, 
amiben az igazi apa vére termeli a szérum anyagál. 
Ha a szőnyegen forgó nyúl történetesen tiszta fellel­
és csak a fületövén és háta közepén van egy fekete 
pont, vagy fordítva, akkor az egész csere-ügy külö­
nösen izgató és körülményes, telik belőle tíz fejezel, 
illetve egy egész felvonás. Végül egy kérdési : csak 
csecsemőknél vagy felnőtteknél is alkalmazható ez 
az apasági próba ? Mert ez egy becstelenül mulatságos 
elképzelés : — micsoda őrült zagyvaság lenne a világ­
ból hirtelen, ha valakinek eszébe jutna valamennyiün­
ket sorba oltogatni és mindenkiről kisülne, kicsoda 
az apja és ki nem az apja !. . . 

— Lőbl Gyula és Társa látszerész és fényképészeti 
szaküzlete Pjac-ű. 63, szám. Telefon szám 869. 
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(Bemutatóig bemutatkozásokkal*) 
Irta a Debreczeni Szemle színházi rovatvezelője 

IVÁNKA F. 

Nem a szenvelgő nagyképűség mondatja velünk, 
hogy jobban szerettük volna, ha Zilahy Gyula, a 
Nemzeti Színház volt dédelgetett kedvence, az idei 
szinháznyitás alkalmával jobban ragaszkodott volna 
a tradíciókhoz s nem holmi Asszonyfaló jegyében 
nyittatta volna ki a debreczeni színház sok irodalmi, 
művészi dicsőséget megért kapuit. Ama színházat, 
melyben egykor ő is abszolút művészi pályafutásá­
nak hajnalos, harmatos reggeleit élte. 

Akár egy Bánk-bán, vagy ha énekes darabbal 
akarta kezdeni a szezont, legalább a Czigánybáró, 
— Zilahyné hatalmas Saffi-jával, — jobban illett 
volna a debreczeni színház múltjához s ahoz a közön­
séghez, melynek az első heti műsorral való eiérték-
lelenitése üzleti szempontból is rossz politika. 

Végeredményében igy az első heti repertoir sem 
erkölcsi, sem anyagi sikerekre nem hivatkozik. A meg­
kezdődött színházi szezon további szintjét minden­
esetre magasabban fekvő vonalakban szeretnénk 
látni s a kassza-bilancot is kedvezőbbnek. 

Mert örök igazság, hogy a költészet a rut prózá­
val folyton ölelkezik. 

Három bemutató előadás közül a Hölgyek örö­
mére nem sok szót vesztégetünk, nem azért, mintha 
nem lenne létjogosultsága az ilyen vigszinházi, piros 
szinlapos malacságoknak. Ilyent is adni kell a közön­
ségnek, melynek egy nagyrésze igazában csak az 
ilyen darabokon tud mulatni. A jóízű kacaj kicsi-
holása pedig a mai szomorú megélhetési viszonyok 
mellett kincseket ér, ha nem is irodalmi-művészi 
szempontokból. 

A frankfurtiak vígjátékról a Debreczeni Szemle 
múlt számában érdemleges irodalmi bírálat jelent meg 
nálamnál illetékesebb esztétikus tollából. Bizony, 
nagyon vékonypénzü darab az, amolyan reklám­
alkotás, a Rotschildok 100 éves évfordulóján. Az 
igazi művészethez ugy aránylik, mint a portré-fes­
téshez a plakát-rajzolás. Csupa karrikatura, kihegye­
zett jellemzőségekkel. 

Az asszonyfaló-nak egy pár szubtilisan pajkos 
melódiáján kívül semmi színpadi értéke. Az is az 
előadásbeli fogyatékosságok miatt nem tudott érvé­
nyesülni, különösen a Kassayval való együttesekben. 
A darab el is bukott s utóbb csak a bérlőközönségért 
maradt műsoron. Requiescat in pace ! 

E darabok keretében mutatkoztak be az uj 
tagok. Hogy igazi nagy művészi jelentősége is volt az 
egyes előadásoknak, az Halassyné S. Ételnek köszön­
hető. Ez a nagystílű színésznő asszony igazi művé­
szetet hozott a színpadra, régi nagyokra, most már 
nem is igen létezőkre emlékeztetőt. Ez a művészet 
még a régi, nemes patinás iskolából került ki. Csupa 
kedély, csupa kicizellált finomság teljes egészében 
Halassyné művészete, mely magasan emelkedett az 
ensemble fölé. Gratulálunk hozzá Zilahynak és leg-

főképen a közönségnek ! Ezért az asszonyért darabo­
kat kell előszedni, igazi művészi feladatokat kináló 
darabokat. Például az Ahol mutatkoznak-ot. 

Művészi szemüvegen keresztül kell nézni a le­
ányát is Halassy Mariskát, ezt a színpadra született 
szinészleányt, aki a Sasfiók-han sok szépet nyújtott, 
lelket gyönyörködtető sikerült jeleneteket, ezek közt 
abszolút tökéletest a haldoklási jelenetben. Anyja, 
apja leánya, mert Halassy korának legnagyobb 
művésze volt. 

A többi uj tagok közül művészembernek látszik 
Lévay Farkas Pál, a maga bámulatosan ritka köz-
bet lenségével. Csodálatos, hogy mig ő mit sem hozott 
magával az orfeumi dobogóról, addig többi komi­
kusaink kabaré stílusban játszanak. Ügyes, szép 
reményekre biztató Lajthay Károly, akinek a Hölgyeit 
örömében volt a bemutatkozása. Nagyobb művészi 
feladatok megoldása utáni időkre tartjuk fel róla 
szóló véleményünket. 

* 
A régiekről most hallgatunk s azokról az újonnan 

szerződtetettekről is, akiknek egyébként sem jutott 
ezen a héten jelentősebb szerep 

És még egyet! Mi jóakaratú, tanulságos bírá­
latot akarunk írni, színészek, művészek és a közönség 
jól felfogott érdekében. Magasabb művészi szem­
pontokból kisérjük figyelemmel a színház működését. 
Színházi reklámot csak hirdetési rovatunkban adunk. 
A lap egyébként marad a többi részében a közön­
ségé, melyet kérünk, hogy esetleg meg jegyzéseit 
közölje velünk, mi hasábjainkat készséggel bocsát­
juk rendelkezésére. 

Tóth Béla: A boldogasszony dervise. Az Athenaeum 
Könyvtár legújabb kötete kedves meglepetést hoz 
a magyar olvasóközönségnek. Uj kiadásban teszi 
hozzáférhetővé Tóth Bélá-nak a magyar szépírás 
halhatatlan mesterének egyetlen elbeszélő munkáját: 
A boldogasszony dervisét, mely már évekkel ezelőtt 
elfogyoLl. Huszonhét elbeszélési foglal magában a 
gyűjtemény és ennek a huszonhét elbeszélésnek 
mindegyike remeke a magyar szépprózának. Tóth 
Béla a legnagyobb magyar elbeszélők egyike. Csupa 
egyszerűség, csupa természetes bájosság. Minden 
során meglátszik, hogy a Kelet nagy elbeszélői vol­
tak mesterei. Nem elemez aprólékosan : egy-két 
vonással világit bele a lelkekbe és viszonyokba. 
A boldogasszony dervise nemcsak, mint érdekfeszítő 
elbeszélés elsőrangú, hanem mint történelmi korrajz 
is. A néhány fejezetből álló novellában, mint parányi 
tükörben a török hódoltság egész pszichéje meg­
nyilatkozik. Nyelvbeli tudását a Mikes Kelemen 
CCV1II levele, Az aquincumi levél és a Leveles ládából 
cimü elbeszélésekben ragyogtatja legjobban. Mintha 
Mikes Kelemen bűbájos tolla vetette volna őket 
papírra. Tóth Béla után jöttek uj és ujabb irodalmi 
irányok. Egynémelyike már el is avult azóta, de 
Tóth Bélának ez a kötete nemcsak formájában mo­
dern, de lelkében is friss és üde. Mert az igazi mű­
vészet, az igazi szépség nem avul el sohasem. Meg 
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vagyunk győződve, hogy Tóth Béla elbeszélései az 
Athenaeum Könyvtár tetszetős köntösében és 1 kor. 
90 filléres ára mellett, a magyar olvasóközönség 
legszélesebb rétegeihez is megtalálják útjukat és rend­
kívüli módon megszaporítják Tóth Béla irásmüvésze-
tének amúgy is nagyszámú tisztelőit. A kötet mű­
vészi fedőlapját Baseli Árpád készítette. 

* 
Az erosebb. Benedek Marczell három felvonásos 

drámája, melynek napról-napra fokozódó sikere oly 
szerencsés előjelű kezdete volt a Nemzeti Színház idei 
saisonjának, most könyvalakban is megjelent a Fő­
városi Színházak Műsora cimü népszerű vállalatban. 
A darab erőteljes nyelve, szines, eleven cselekvénye 
olvasva is ép ugy megteszi hatását, mint a színpadról 
s bizonyára egyike lesz az ismert vállalat legkelendőbb 
számainak. A füzetet a Lampel B. (Wodianer F . és 
fiai) cég adta k i ; ára 60 fillér. 

* 
Molnár Ferenc mély tartalmú színmüve : Az 

ördög, hatodik kiadásban is meg fog jelenni, még 
pedig nem a szokásos filléres szinmütárkiadásban, 
hanem mint veritabilis díszes, szalonasztalra való 
munka. Gyönyörűség lesz lapozgatni ebben a könyv­
ben, mely szaturálva van elmés ötletekkel, találó 
mondásokkal, hangsúlyos, szállani kívánkozó igékkel, 
melyek olyan sűrűn kergetőznek benne, hogy egy-
részük a színpadon okvetlen kárbavész, mint ahogy 
a szénsav elillan, ha nyitva hagyjuk az üveget. Mikor 
azt mondjuk, hogy újból meg fog jelenni ez a könyv, 
ezt óhajtásképp mondjuk, úgyszólván falra festjük 
az ördögöt. Az élelmes kiadónak mintegy a szájába 
rágjuk, hogy hol keresse. Különös lenne, ha az ördög 
és a kiadó épp ezúttal nem találkoznának ! 

* 
A Modern Könyvtár legújabb sorozata. Két hóna­

pi nyári szünete után külsejében is megújhodva lép a 
Modern Könyvtár legújabb sorozata a közönség elé. 
Szenzáció számba menő ujitása a rendkívül népszerű 
és közkedvelt irodalmi vállalatnak, hogy ezentúl 
egyes száma 40 fillér helyett mindössze 20 fillér lesz 
és ezért az árért a közönség legszélesebb rétegei is 
kozzájuthatnak ugy a külföldi, mint a magyar iro­
dalom legkiválóbb alkotásaihoz. A Modern Könyvtár 
legújabb sorozatában már négy ilyen 20 filléres füzet 
jelent meg és ha csak azt jelezzük, hogy ebben a négy 
20 filléres füzetben Biró Lajosnak és Karinthy Fri­
gyesnek eredeti munkái, továbbá Hofmannsthal Hugó 
és Max Burkhardt egy-egy rendkívül értékes mun­
kájának a fordítása van, máris ékes bizonyságát ad­
tuk annak, hogy a Modern Könyvtár utján a magyar 
és világirodalom legbecsesebb alkotásai páratlanul 
olcsó áron szerezhetik meg maguknak a legszeré­
nyebb igényűek is. Az uj sorozat egyébként hét füzetet 
hozott. 175 — 177. száma Szilágyi Gézának az ismert 
nevű kiváló modern poétának művészi és abszolút 
becsű verseit tartalmazza. A 178 — 179-es számú 
füzet Anatale Francé: Crainquebille cimü nagy­
hatású, szociális tendenciájú darabja, amely a fran­
ciák legolvasottabb és legnépszerűbb írójának egyik 
legbecsesebb müve. A darabot Franyó Zoltán és 
Révész Andor fordították művészi közvetlenséggel. — 
Max Burkhardt: Clo méltósága cimü pompás vígjátéka 
a sorozat 180. száma. A darabot most adták a Víg­
színházban frenetikus hatás mellett. Adorján Andor 
fordította magyarra és híven visszaadta benne az 
eredeti mii minden finomságát, szépségét, humorát. 
— A 181. sz. Hugó Hofmannsthal: A Balga és a Halál 
cimü ragyogó szépségekben gazdag szimboliszti-

kus vígjátéka, amelyet Somlyó Zoltán fordított ma­
gyarra művésziesen. — Karinthy Frigyesnek, az 
„így irtok Ti" diadalmas Írójának komolyabb irányú 
müve a Nodern Könyvtár 182. száma. Címe : Ballada 
a néma férfiakról. A kitűnő szatirikus komoly meg­
figyelőnek mutatkozik ebben a kötetében, amely 
irodalmi érték és a közönség szerető érdeklődése 
tekintetében bizonyára nem marad mögötte Karinthy 
eddigi irodalmi sikereinek. — A 183. számú füzet 
Biró Lajosé. Cime A jövő országútján. A ragyogó 
tollú író aktuális témákhoz fűzi benne mélyen járó 
elmékedéseit, amelyek, — mint Biró Lajos minden 
irása — kétségkívül rendkívüli nagy érdeklődést 
keltenek az olvasók körében. A Modern Könyvtár 
mostani gazdag sorozatának utolsó száma a 184 — 
186;os számú füzet : Szomory Emil Komédia cimü 
gondos finomsággal megirt párisi történeteit tartal­
mazza. A Modern Könyvtár egyes száma 20 fillér. 

Az e rovatban felsorolt müvek kaphatók Hegedűs és 
Sándor könyvkiadóhivatalában, Kossuth-utca 11. szám. 

Alig hinném, hogy a sokat utazott ember bárhol 
a világon talált volna csúnyább vidékeket, mint az 
emberi arcban. 

f% • A zenekedvelők köre* 
Debreczen nagyon fejlett zenei életét mai magas 

színvonalára két zeneegyletünk emelte. Ezek közt a 
Zenekedvelők Köre, — a maga dr. Spitz Lipótjáról és 
dr. Szenes Zsigáról, — mintha temperamentumosabb 
lenne, mint a másik, ahol a derék P. Nagy Zoltánt 
nagyon is magára hagyják rengeteg munkájában. 

A Zenekedvelők Köre beküldte hozzánk évi je­
lentését, melyet az alábbiakban közlünk. 

Jóleső kulturkép bontakozik ki abból a jelen­
tésből. Tudjuk, hogy a Zenekedvelők Társasága 
sem fog elmaradni a maga jelentésével, melyet 
szintén és hasonló érdeklődéssel vár a közönség. 

Az évi jelentés kegyeletesen adózik egy debreczeni 
igazi nagy művész emlékének, akit váratlanul raga­
dott ki a halál Debreczen zenei életéből. A szó ab­
szolút értelmében művész volt Füredi József, kinek 
szép emlékét idéznünk kell, most a fellendült zene-
szezón pirkadásakor. Testamentumát, az ő fárad­
na tlan munkaerejét, igazi művészi rajongását fel 
kell osztani a Kör többi vezető tagjai közt. Talán 
igy pótolható lesz az elmúlásával támadt űr ? !. . . 

A tartalmas jelentés igy hangzik : 
Múlt évi jelentésünkben örömmel és meg­

nyugvással állapítottuk meg, hogy az a kis pa­
lánta, melyet négy évvel azelőtt gondos kézzel 
és sok szeretettel elültettünk, szép sugár fába szök­
kent. Azóta ismét eltelt egy év és jól esik reámutatni 
arra, hogy nemcsak az időben haladtunk, hanem 
célunk megvalósításához is közelebb jutottunk. A 
sugár fa mind mélyebbre bocsátotta gyökereit a 
talajba, hajszálcsövein magába szivta és egyesítette 
a szétszórt szunnyadó erőket és törzsén ujabb 
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évgyűrű jelzi, hogy működésünk körét mindjobban 
kiterjesztettük. 

Már megalakulásunk idejében tisztában voltunk 
mi azzal, hogy pusztán idegen művészek fellép­
tetése még nem merítheti ki valamely zenei egyesü­
let működését, ezért még az 1908-ik évben meg­
vetettük az alapját egy teljes fúvós és vonós zene­
karnak, valamint egy állandó férfi és női ének­
karnak. Tagadhatatlanul sok nehézséggel kellett 
megküzdenünk, azonban a fejlemények megmutat­
ták, hogy a sok fáradság és áldozatkészség nem 
veszett kárba. Ez a zenekar és énekkar fontos ténye­
zője, úgyszólván gerince lett zenei életünknek. Kez­
detben szerény keretek között működött, majd mind­
jobban megerősödve már jelentősebb eredményeket 
ért el, a maga teljes egészében csak az elmúlt évben 
bontakozott ki, amikor is sikerült a karnagyi állásra 
W. Hammerstádt János zenedei tanár urat meg­
nyerni. 

Ha az elmúlt zenei év történetére visszapil­
lantunk, ugy találjuk, hogy az idegen művészek 
szereplésén kivül három kimagasló nagyszabású 
eseménye volt zenei életünknek. Az 1911. évi de­
cember 18-ikán a városi színházban tartott Liszt 
ünnepély, a szabad iskolának folyó évi március 
hó 14-ikén tartott zenei tárgyú előadása és a Kál-
vineum javára folyó évi május hó 18-ikán és 19-ikén 
rendezett ünnepségek. Mindhárom zenei esemény­
ből Körünk bőven kivette részét. Tudvalevő, hogy 
az elmúlt évben az egész kulturvilág megünnepelte 
Liszt Ferenc születésének 100-ik évfordulóját. Az 
ünneplők közül Debreczen városa sem hiányzott. 
Egyesületünk lehetővé tette azt, hogy Debreczen 
városa méltó módon rója le kegyeletét a nagy mester 
iránt. Az ünnepélyt a Debreczeni Zenedével együt­
tesen rendeztük, a Budapesten felállítandó Liszt 
Ferenc szobor alapja javára. A két egyletnek 86 tag­
ból álló énekkara és 50 tagból álló zenekara Liszt­
nek ,,Szt. Erzsébet legendája" cimü nagyszabású 
oratóriumát adta elő. A mű előadása kétségtelenül 
nehéz feladat elé állította énekkarunkat és zene­
karunkat, de a közreműködők lelkes buzgósága 
diadalmaskadott minden nehézségen. E helyen is 
ki kell emelnünk, hogy derék karnagyunk W. Ham­
merstádt János a mü betanításának fárasztó mun­
káját nagy önfeláldozással és kiváló szakavatottsággal 
végezte. A két egyesület a Liszt-szobor alap javára 
100-100 koronát juttatott. 

A Szabad Iskola Ismeretterjesztő estélyen dr. 
Szenes Zsigmond választmányi tagunk „A zenei 
stílusról" c. tanulmányát zenekarunk játéka egészí­
tette ki. Ez alkalommal Mozart C-dur (Jupiter) szim­
fóniáját és Erkel Ferenc „Hunyadi László" c. dal­
müvének nyitányát adtuk elő a Bika-szálló zsúfo­
lásig megtelt dísztermében. 

A Kálvineum ünnepély alkalmából zenekarunk 
a közkívánatra megismételt Hunyadi László nyitá­
nyon kivül Volkmann D-moll szerenádját és Berlioz 
Rákóczy-indulóját adta elő, az egyesitett női ének­
kar pedig Brahms néhány dalát énekelte. 

Ugy a Szabad-Iskola estélyen, mint a Kál­
vineum ünnepélyén való közreműködésünk jelen­
tékeny anyagi áldozatot is követelt tőlünk, amit 
azonban a kulturális és jótékony cél érdekében szíve­
sen hoztunk meg. 

Látni való mindezekből, hogy zenekarunk és 
énekkarunk városunk zenei életében immár jelentős 
és hézagpótló intézmény és annak fejlesztése a jövőben 
is egyik föladatunkat fogja képezni. Úgyszintén mű­

velni, terjeszteni és népszerűsíteni óhajtjuk a kamara 
zenét is. 

Az elmúlt évadban idegen művészek közre­
működésével hangversenyeink a következők voltak : 

1911 november 8-án két fiatal hollandiai mű­
vész, Jac. van Kempen dalénekes és Henri Vilhelmus 
zongoraművész mutatkozott be. December 15-ikén 
a brüsszeli vonósnégyes adott kamaraestélyt. Nagy­
szabású volt 3-ik hangversenyünk 1912 január 3-án, 
melyen a 65 tagból álló Wiener Tonkünstler Orches-
ter működött közre Nedbal Oszkár főzeneigazgató 
vezetése alatt. E hangverseny rendezése természete­
sen nagy anyagi áldozatokat követelt, de súlyt he­
lyeztünk arra, hogy az orkesztrális zenét közön­
ségünk elsőrendű előadásban ismerhesse meg közön­
ségünk ama része, melynek ez egyébként nem állana 
módjában és főként a tanuló ifjúság, melynek ked­
vezményes jegyeket bocsátottunk rendelkezésére. 
Negyedik hangversenyünkön 1912 január 22-ikén a 
müncheni operaház kiváló művésznője, Bosetti Her-
min karénekesnő és Tarnay Alajos szerepeltek. Ötö­
dik hangversenyünkön pedig február 12-ikén Kóczáni 
Jaroslaw hegedűművész és W. Hammerstádt János 
zongoraművész léptek fel. 

E hangversenyeket rendes bérlő közönségünkön 
kivül is nagyszámú közönség látogatta, ugy, hogy a 
Bika terme állandóan zsúfolásig megtelt. 

Nem tartozik ugyan tulajdonképpen Körünk 
hivatalos működéséhez, de azért mégsem mellőz­
hetjük hallgatással választmányi tagjaink és kar­
nagyunk különálló zenei, illetve zeneirodalmi te­
vékenységét, mert e tevékenységből Körünkre is 
fény háramlik. így dr. Tüdős Kálmán választmányi 
tagunk folyó évi március hó 7-ikén, 14-én és 21-ikén 
a Zenede dísztermében és a Szabad-Iskola ismeret­
terjesztő estélyeinek keretében Beethoven életéről 
és művészetéről tartott magas színvonalú előadást. 
Ugyanez alkalommal W. Hammerstádt János kar­
nagyunk zongorán bemutatta Beethoven több jelen­
tős müvét. Ugyanő a Kálvineum ünnepély alkalmá­
val két napon át a református nagytemplomban és 
a Kossuth-utcai református templomban orgona 
hangverseny volt városunkban. Dr. Szenes Zsigmond 
választmányi tagunk ,,A zenei stílusról" tartott 
előadásáról fentebb már megemlékesztünk. Mindebből 
az az örvendetes tény látható, hogy városunk zene-
művelő és zenekedvelő elemei egyesítve vannak 
táborunkban. Tagjaink száma az elmúlt évben is 
örvendetesen gyarapodott s ez teszi lehetővé, hogy 
célunkat, a zene népszerűsítését és terjesztését foko­
zott erővel megvalósíthassuk. 

Sajnálattal kell azonban jelentenünk, hogy jövő 
munkánkban egy derék és buzgó munkatársunkat 
nélkülözni leszünk kénytelenek. Füredi József, a Ze­
nede volt tanára az, akit nemrég elveszítettünk s 
ki egyesületünk megalapítása körül is tevékenyen 
közreműködött s egyideig zenekarunk vezetője is 
volt. Emlékét kegyelettel fogjuk megőrizni. 

Végül őszinte köszönetet kell mondanunk mind­
azoknak, akik közreműködésükkel szívesek voltak 
segítségünkre lenni. 

Főként a zenekarban és énekkarban résztvett 
hölgyek és urak azok, akik idejüket és tevékenységü­
ket szívesen bocsátották a kulturális cél szolgálatá­
ban. Fogadják egyenként és Összesen hálás köszöne­
tünket. 

* 
A zene rovatban felsorolt zenemüvek kaphatók Csáthy 

Ferencz könyv-, p&pir-és zenemükereskedésében Egyház-tét 
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Többeknek. Kéziratokért felelősséget nem válla­
lunk, azokat nem adjuk vissza s megőrzésére sem vállal­
kozunk. 

Érdeklődő. Szerkesztőségünkben és kiadóhivatalunk­
ban legjobban olt találhatja szerkeszlölulajdonosunkal 
délutánonként 3—5 óráig. Legyen szerencsénk ! 

, Dr. B. S. (Helyben). Levélben válaszolunk. 
S. Imre (Budapest). Most már jönni fog ? ! 
Cz. J. (Zsombolya). Miért a hallgatás? ! Várjuk 

válaszát. 

J4WETÉSEK. 
AZ ELSŐ PILSENI RÉSZVÉNY SÖRFŐZDE 
és a MÜNCHENI „SPATEN"-sörgyár ker. képviselete 
Hajdú, Bihar, Szabolcs, Szatmár és Borsodvármegyék terüle­

tére ugy hordós, mint üveges sörökben 
Fischbein Jenő sörnagykereskedőnél 

'" .-' . Débreczen, Hatvan-utca 30 szám alatt. 
Fenti sörgyártmányok kimérve kaphatók Debreczenben a Piac-

és Kossuth-utca sarkán levő , , : 

Pilseni sörház pincéje éttermében és sörosarnokában. 

HETI MŰSOR. 
Vasárnap október 6. Délután Czigánybáró. Operett. 

: Mérsékelt helyárakkal. 
..'-.'••- Este Aranylakodalom énekes színjáték. Uj beta­

nulással. Kis bérlet. 
Hétfőn 7. Aranylakodalom. Énekes színjáték. A) bér. 
Kedd 8. Frankfurtiak. Vígjáték. B) bérlet. 
Szerda 9. Hölgyek öröme. Vígjáték. C) bérlet. 
Csütörtök 10. Leányvásár. Operett. A) bérlet. 
Péntek 11. Csitri. Vígjáték. B- bérlet. 
; ' Lapunk legközelebbi száma szombaton, október 
hó 12-én jelenik meg.; 

a 
Elsőrangú úri-divatárúk, „ITA" 
M 3 0 RS A UNO" kalapok, 
különleges nyakkendők a legszebb választékban 

Frank Testvéreknél 
; ; p.ia«2^ és Szent-Anna-utca sarok. Telefon 749. 

'• 'i V . i ' i I . 

Cigánybáró. 
Operett 3 felvonásban. írták : Jókai és Schnitzer Ignátz. Fordították : 

Gerő K. és Radó A. Zenéjét szerzetté: Strausz. Rendező: Kassay. 
Személyek : 

Zsupán Kálmán, gazdag bánáti ser­
téskereskedő — — — — — Székely Gyula 

Arzéna, leánya — — — — — M. Tordai Erzsi 
Mirabella, Arzéna guvernátja — — H. Serfőzi Etel 
Ottokár, Mirabella fia — — — Kiss Imre Sándor 
Gróf Cárneró, királyi biztos — — Szabó Gyula 
Czipra, vén cigányasszony — — Csanádi Irma 
Szaffi, leánya— — — — — — Zilahyné S. Vilma 
Barinkai Sándor, elzüllött nemes — Solti Ernő 
Gábor diák — — — — — — Kassay Károly 
Pali | — — — — Lévay Farkas' 
Józsi „-rt<s»™ir — — — — Máthé Gyula 
Ferkó í "ganyok _ _ _ - L á n g h i i j o s 
Mihály I — — — — Repkai 
Egy hírnök — — — — — — Perényi Kálmán 

Első felvonás. A fiatal cigánybáró hazajön külföldről 
és feleségül akarja venni Zsupán sertéskereskedő leányát. 
De ez megköveteli, hogy a veje báró legyen. A fiatal föl­
desúr erre a cigányok közé megy, akik kikiáltják vaj­
dájuknak, bárójuknak. De Zsupánnak ez nem imponál, 
így a cigánybáró elfogadja Saffinak, a cigánylánynak sze­
relmét. Saffi anyja megjósolja, hogy egy sziklában meg­
találja a rég elrejtett hadi kincseket. 

Második felvonás. A cigányasszony a kincsekhez ve­
zeti őket s azokat meg is találja. Zsupán odajön az ud­
vartartásával és érdeklődik á kincsek után. Ekkor meg­
jelenik Gábor diák, aki hadsereget toboroz és a cigány­
báró beáll. 

Harmadik felvonás. Bécsbe jön haza a cigánybáró, 
mint diadalmas hős. A király visszaadja birtokát, bárói 
rangra emeli és ő feleségül veszi a czigányleányt. 

A debreczeni színház 
művészei és művésznői 

Kobrák 
czipőkben 

aratják sikereiket. 

Aranylakodalom. 
Látványos szinmü dalokkal és tánccal 3 (elvonásban. — írták : Beöthy 
László és Rákossy. — Zenéjét szerzetté : Fekete I. Rendező : Kassay K 

Személyek: 
I. k é p : Ötven esztendő. 

Koltay Jenő cs. és kir, altábornagy — — Szilágyi 
Katalin, a felesége — — — — — — Halasy M. 
Koltay Béla, a fiuk — — — — — — Kiss I. S. 
Ilonka, unokájuk — — — — — — — Vajda J. 
Koltay Miklós _ _ — — _ _ — Wirth S. 
Koltay Jancsi _ _ _ — _ _ — Vámos G. 
Nyárády, ügyvéd — — — — — — — Székely Gy. 
Howard James, nagykereskedő _ _ — Szabó Gy. 

II. kép : A budai várban. < 
Koltay. cs. és kir. hadnagy — — T — Szilágyi 
Katalin, a menyasszonya — — — — — Halasy 
Emerencia, Katalin guvernántja — — — H. Serfőzi 
Nyáry Pál — — — — — — — — Solti E. 
Vidacs János — — _ _ _ — _ _ Szászhalmy 
Palóc gazda — — — — — — — — Máté 
Jurá tus — — — — — — — — — Pető 
Mikulák Janó . —• — — •— — — — Kassay K. 
1 ) _ — — — — .— _ _ Rózsa J . 
2 > cserepár — — — — — — — — Perényi K. 
3 } — — — — — — -^ ' _ Repkai 
Krausz bácsi — — — — — — — — Farkas Pál 

III . kép : Leborulunk a nemzet nagysága előtt. 
A kormányzó — — — — — — — — Kemény 
A képviselőház elnöke — — — — — Kállay 
Koltay Jenő — — — •— — — — — Szilágyi 
Katalin, neje — — — — -—. — — — Halasy M. 
Krausz Soma — _ _ _ _ _ _ _ _ Farkas Pál 
Bodó, huszárhadnagy — — — _ — _ Lajthay 
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IV. kép : A piski hid. 
Koltay Jenő, őrnagy — — — — — — Szilágyi 
Katalin, felesége — — — _ _ _ _ _ Halasy 
Osztrák kapitány — — — — — — — Pető 
Főhadnagy — — — — — — — — Solti 
Mikulák — — — — _ _ _ — _ Kassay 

V. kép : Az ország szive, 
Koltay Jenő _ _ _ _ _ _ _ _ Szilágyi 
Katalin, felesége _ _ _ _ _ _ _ Halasy M. 
Mikolák Janó, honvéd káplár — — — — Kassay 
Krausz bácsi — — — _ _ _ _ — Lévay 

VI. kép : Oroszok a Hortobágyon. 
Koltay Jenő, őrnagy _ _ _ _ _ — Szilágyi 
Katalin, felesége — _ — _ _ — _ Halasy 
Nikolajevies Iván, hadnagy — — — — Szászhalmy 
Szerjejevics Miklós, főhadnagy — — — Solti 
Alexandrovics Pál, százados — . — •— — Székely 
Lubomerszky Szaniszló, hadnagy _ _ — Lajthay K. 
Kuprianov, orosz tábornok — — — — Kemény 
Émerencia — _ _ _ — _ _ _ H. Serfőzi E. 
Mariska ) s 7 Í n é s 7 n í i k - - - - - - Csanády 
Piroska ) s z l n e s z n 0 R _ _ _ _ _ _ N a g y Z s . 

VII . kép : Az utolsó ágyú. 
Koltay Jenő, ezredes — — — — — — Szilágyi 
Katalin a felesége _ _ _ _ _ _ Halász 
Mikulák, a honvéd káplár _ _ _ _ Kassay 

VII I . kép : A ma. (Szereplők I. képijén.) 
Aranylakodalmát üli Koltay nyugalmazott honvéd-

altábornagy. Körülötte fiai, leányai, unokái. Koltay vissza­
emlékezik a házassága történetére s elmebéli a hozzá­
tartozóinak. 

Ettől kezdve az egész darab ezt az elmesélt mul ta t 
tartalmazza. Szemünk előtt folynak le a következő képek­
ben a magyar szabadsághzrc legfontosabb eseményei. Az 
egész 1848. A szabadságharc kitörése, március 15-ikével a 
piski csatával, Budavár visszafoglalásával, később a magyar 
harcosok menekülésével. És az események központjában 
mindenütt Koltay áll és felesége. Látjuk Kossuthot, Petőfit, 
Behmet stb. A darab azzal végződik, hogy ismét az első 
képet látjuk, ahol Koltay befejezi elbeszélését s ugyan­
akkor a magyar király a nemzettel való kiengesztelés 
jelképéül az arcképét küldi Koltaynak. 

Az első felvonásban a frankfurti, ősi családi házban 
vagyunk, ahol a nagyasszony, a fehérhajú özvegy él. Ide 
sereglik össze külföldi székhelyéről az öt flu, a Bécsben 
székelő Salamon kívánságára. Salamon bejelenti, hogy a 
család összes tagjainak bárói rangot adott az osztrák 
császár. Azután bejelenti ujabb tervét , mellyel még ma­
gasabbra emelheti a világ szemében a családi tekintélyt. 
Feleségül akarja adni egyetlen leányát, Charlotteot, egyik 
apró német fejedelemhez, a taunusi uralkodó herceghez, 
aki 12 milliós államkölcsönért fordult hozzá. 

A második felvonás az ifjú taunusi herczeg kasté­
lyának kertjében játszik. A herceg fess, bohém flu, aki 
nem csinál nagy dolgot abból, hogy a „frankfurti zsidók" 
eljönnek hozzá vendégségbe. De annál inkább undorodik 
ettől az ő koldus, hercegi nagybácsija. A sok gőg vége 
mégis csak az, hogy mikor Salamon a leányát feleségül 
fölajánlotta, az uralkodó herceg, a zsidó atyafiságtól való 
undorát legyőzve, kacagva belemegy az üzletbe, 

A harmadik felvonásban a bankárcsalád ősi fészké­
ben a hercegi kérőt várják. S bár a nagyasszony még 
mindig ellenzi ezt a házasságot s a megjelent herceget is 
lebeszélni igyekszik, a fiatal uralkodó szavát tar t ja s a 
bankártestvérek diadalmas örömmel viszik a szomszéd te­
rembe, hogy a szerződést aláírja. Csak a legifjabb, Jakab 
marad t vissza és Charlotte, a bájos gyermek. Jakab el­
mondja, miről van szó. A leány felháborodással tiltakozik 
az ellen, hogy őt i t t egyszerűen eladják s mikor a her­
ceg feleségül kéri, kikosarazza. Végül bevallja, hogy, Ja ­
kab nagybátyját szereti s az ő felesége lesz. 

I e=i S x I Férfiszabó- és divatüzlet. Leg- I 
• " S - s : u J a b b b e l " é s külföldi gyapjú- ! 
j czz 2 *' j szövetek. Nagy raktár kalapok, j 
I -W3 . | I nyakkendők és minden e szak- I 

_ _ ISI a j mába vágó tárgyakban. •*•••< 

! " f r S 1 1 ! Saját gyármányu FEHÉRNEMÜEK 
|! i E £ 1 1 í Világltkü HABie-kijlapök. • 

Alkalmi vétel 
férfiing, kalap, sapkaujdonságokban. 

Divatos nőikalapok, kabáto i, sapkák, 
lélek melegítők 

legolcsóbban beszerezhetők 
SGHWARZ M. L-nél Piac u. 52, 

(MEGYEHÁZ MELLETT.) 

A Frankfurtiak. 
Vígjáték 3 felvonásban. Irta . Kari Rössler. Ford. Molnár Ferencz. 

Rendező : J.ajthay Károly. 
Személyek : 

Gadula asszony — — — — — H. Serfőzi Etel 
Anselm _ _ _ _ _ _ _ Szilágyi Ernő 
Nathan — — — _ _ — — Lévai Farkas Pál 
Salamon — — — — — — — Zilahy Gyula 
Carl — — — — — — — — Bérczy Ernő 
Jakab — •— . — —• — . — — Szászhalmi Gy. 
Charlotte _ — — _ _ — — Vajda Ilonka 
Gusztáv herczeg — — — — — Lajthay Károly 
Christoph Moritz őrgróf — — — Perényi József 
Eveline herczegnő — — — — — Wirth Sári 
Von Klausthal herczeg — — — Kassay Károly 
A herczegnő — — — — — — Uti Gizella 
Fehrenberg gróf — — — — — Szabó Gyula 
Vön St. Georgesné —. — .— — M. Tordai Erzsi 
Seulberg báró — — — — — — Máthé Gyula 
Apát — — — — — — — — Pethő Pál 
Issel tanácsos — — — — — — Perényi Kálmán 
Komornyik — — — — — — Ardai Árpád 
Bod. ékszerész — . — —' — — Kőszeghy Károly 
Rióza _ _ _ _ _ _ _ Ardai Vilma 
L eschen — — — — — — — Ábrái Irén 

Hölgyek öröme. 
Vígjáték 3 felvonásban. Irta : Hennequin Maurice és Mitchel Gorges. 

Fordította Heltai Jenő. Rendező : Lajtay Károly. 
Személyek : 

Blaise Pessac — — — — — — Lajthay Károly 
Albert Pagevin — — — — — Szabó Gyula 
E. Planturel — — — — — — Lévai Farkas Pál 
Prosper — — — — — — — Máthé Gyula 
Charles — _ _ _ _ — _ Repkai Béla 
Egy leány — — — — — — Nagy Zsuzsi 
Mary Ange — — — — — — Kiss Mariska 
Nancy Planturd — — — — — 
Georgette Planturd — — — — Uti Gizella 
Finette — — — — — — — Wirth Sári 
Des Herbettes bárónő — — — — Vajda Ilonka 
De la Plata márkiné — — — — M. Tordai Erzsi 
Mariette — — — — — — — Székelyné 
Blanche — — — — — — — Jászay Juliska 
Marguerite — — — — — — Kulinyi Karola 
Auguste — — — — — — — Csepreghy Emma 
Just ine — — — — — — — Kállay Károlyné 

Első felvonás. A Pagevin Planturel-cég bajban van, 
mert a hölgyközönség, amely a divattermet eddig kulti­
válta, kezd elmaradni. La Pacaudiére, a csendes társ, 
hozza meg a mentőgondolatot: a céghez kell hóditani 
Blaise Pessacot,. a konkurrens divatcég művezetőjét, a 
hölgyek örömét és akkor a nők is u tána fognak jönni. A 
két főnöknek tetszik az ötlet, bár attól tar tanak, hogy 
Blaise veszedelmes lehet a főnöknek tekintetében is. 
Mindegyikük annyira bizik azonban a saját feleségében, 
hogy csak a másik feleségét félti. La Pacaudiére legény­
ember, de hévvel udvarol Marie-Angenak, a kis gépírónő­
nek. Blaise megjelenik és a hóditó allűrjeivel diktálja 
belépésének feltételeit. 

Második felvonás. A férjek rémülten tapasztalják, 
hogy amitől féltek, közeledik a bekövetkezéshez. Még 
mindig mindegyik a másik feleségéért aggódik. Kieszelik, 
hogy Blaise figyelmét felhivják Marie-Angera. Hivatkoz-
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nak Pessac demokrata érzületére; nincs joga csak előkelő 
hölgyekre szorítkozni, a nép gyermekeiért is kell valamit 
cselekednie. Blaise belemegy a dologba, de nagy meg­
lepetésére Marie-Ange egyszerűen kinevet i ; őt, a hölgyek 
örömét semmibe sem veszi, őt, akinek eddig minden 
asszony meghódolt, visszautasítja, Blaise el van ettől 
ragadtatva. Ah, ez aztán a sohasem tapasztalt , kellemes 
érzés ! 

Harmadik felvonás. A hölgyek versengenek Blaiseért. 
A férjek nagyon roszkor érkeznek. Mindegyik azt hiszi, 
hogy a másiknak a feleségét menti meg, igazában pedig 
egyikkel sincs baj , mert a valódi diadal Marie-Angenak 
ju t . Ő hóditja meg végképpen a hölgyek örömét. 

Bútorozott szoba kiadó. 
Tágas, parkettes, előkelő bútor berendezéssel 
Piac-utca 71. szám II. emelet főlépcső. Teljesen 

külön bejárat és lépcsőfeljárat 

Megyeházával szemben. 
Leányvásár. 

Operetté 3 felvonásban. írták : Bródy Miksa és Martos Ferenc. Zenéjét 
szerzetté: Jakobi. Rendező: Kassay. Karmester: Mártonfalvy. 

Személyek: 
Harrison Jack — — — — — Székely Gyula 
Harrisonné _ _ _ _ _ _ H. Serfőzi Etel 
Lucy, leányuk — — — — — Zilahyné S. Vilma 
Gróf Bottenberg — — — — — Szabó Gyula 
Fritz, fla — — — — — — — Máthé Gyula 
Miggles Tom — — — — — — Falussy István 
Korcsmáros — — — — — — Lévai Farkas Pál 
Hajóskapitány _ _ _ _ _ Szászhalmi György 
Lelkész — — — — — — — Láng Lajos 
Bessy, Lucy szobaleánya — — — Borbély Lili 
Sam, szerecsen pincér — — — — Perényi Kálmán 
Bengaline _ _ _ _ _ _ Kulinyi Carola 
Mister Dugoo _ _ _ _ _ Perényi József 
Mister Crockwel — — — — — Kőszeghy K. 

ílo | **** = = = = = Sgní 
Udvarmester — — — — — — Arday Árpád 

L 1 farmer - - - - - - Kállai K. 
II. ( I a r m e r _ _ _ _ _ _ Rózsa Jenő 
Egy legény — — — — — — Kolozsvári A. 
Egy anya _ _ _ _ _ _ Arday Vilma 
Lakáj _ _ _ _ _ _ _ Vajda András 

Első felvonás. Harrison, san-franciskoi milliomos kép­
viselő Lucy leányával elmegy a kerületébe, Beggardale-be, 
ahol leányvásár ünnepe van. Ezen a napon adnak tul a 
farmerek leányaikon. A vásárnak van egy törvénye, amely 
szerint azt a leányt, aki mindenkit kikosaraz, csúfságból 
férjhez adják a falu utolsó legényéhez. Ez a tréfaházas­
ság persze nem érvényes, csak arra kötelezi a leányt, 
hogy egész éjjel a legénnyel táncoljon. Harrison Lucy, 
akinek van egy gróf Bottenberg nevű udvarlója, minden­
kit kikosaraz s ezért végrehajtják rajta a leányvásár tör­
vényét. Harrisonék kétségbe vannak esve, Lucy könyörög 
Tómnak, hogy legalább félévig maradhasson még oda­
haza szüleinél. Tom pünköstig el is engedi nejét. 

Második felvonás. Harrisonék és Rottenberg gróf, 
valamint a gróf apja egy yachton bolyongnak a világban, 
hogy meneküljenek Tom elől. Épp pünköst napja van, 
vagyis Tom jövetelének határnapja. Harrisonék azt hi­
szik, hogy megmenekültek, amikor kiderül, hogy a hajó 
egyik fűtője Tom Miggles. Harrison vesztegetéssel próbál 
vejétől megszabadulni, de Tom hajthatat lan, annál is in­
kább, mert Lucy, akinek nagyon imponál a vad és ener­
gikus cow-boy, már bevallotta neki szerelmét. 

Harmadik felvonás. Lucy és Rottenberg gróf eskü­
vőjének napja van, de mindenki szomorú. A legszomo­
rúbb azonban a fiatal vőlegény. Bánatának nem kisebb 
oka van, mint az, hogy két nap előtt megesküdött már 
Lucy fiatal és szép komornájával. Eleinte nem meri be­
vallani a dolgot és csak az utolsó pillanatban árulja el 
t i tkát . Lucy tehát ismét szabad, de nem sokáig, mert a 
közben ismét gavallérrá vált Tom Fleetwood nemes elha­
tározással visszaadja Lucynak azt az irást, mely a Fleet-

woodék vagyonát kezébe ju t t a t t a . Ezt az irást maga 
Lucy vet te ki apja fiókjából és küldte el Fleetwoodnak. 
Ez a nemes lemondás annyira meghatja Lucyt, hogy Tom 
keblére borul. Az egybegyűlt társaságnak nem kell el­
vonulnia, mert az elvesztett vőlegény helyett uj vőlegényt 
muta tnak be neki. 

Irodának, vagy jobb műhelynek 
kapu alatti egy szobás helyiség a 
legforgalmasabb helyen Piac-utca 30 
szám alatt kiadó. Értekezhetni ugyan­
ott Apródy József ékszer üzletében. 

Csitri. 
Vígjáték 4 felvonásban, Irta : Pierre Veber és Henri de Gorsse. Fordí­

totta : Heltai Jenő. Rendező : Zilahy. 
Személyek: 

Maurice Delanoy — — — • — Lajthay Károly 
Colette _ _ _ _ _ _ Wirt Sándor 
Nancy Valtier _ _ _ _ _ Kiss Mariska 
Simoneau _ _ _ _ _ _ Kemény Lajos 
A plébános _ _ _ _ _ Lévai Farkas Pál 
Alcide _ _ _ _ _ _ _ Zilahy Gyula 
Aglaé — — _ _ _ _ _ Uti Gfza 
Hortense _ _ _ _ _ _ H. Serfőzy Etel 
Pierre Sermin — — - • — • — Bérczy Ernő 
Vergnaud _ _ _ _ _ _ Szabó Gyula 
Leónie — — — — — — — M. Tordai Erzsi 
Suberville asszony — . — _ — Ardai Vilma 
Julié _ — _ _ _ — _ Csanádi Irma 
Martinlys kisasszony — — — Jászai Olga 
Pingois _ _ _ _ _ _ Máthé Gyula 
Pingoisné — — — — — — Erdélyi Margit 
Michuné — — _ _ ' _ _ Kassayné 
Cotte kisasszony — — — — Kubinyi Carola 

A Csitri tulaj donképen Colette kisasszony, akit a 
festő tanárja Delanoy nevez ennek. A kis leány vén nagy­
nénjei Alcide Pingois-hoz akarják férjhez adni, de a Csitri 
megszökik az agglegény festőtanárhoz, aki furcsa helyzetbe 
kerül s nem tudja megértetni a kis leánnyal, hogy hely­
telen, amit cselekszik. A leány szerelmes lesz a festőbe, 
az is szereti őt, de hiába az ősz a tavasszal nem fér össze. 
Colette, a csitri rájön arra, hogy csak bakfis ábránd volt 
Delanoy iránti szerelme s a fiatal Pieresernien felesége 
lesz, amibe az öregedő festő csöndes lemondással egye­
zik bele. 

Szabó Miklós 
Oebreczert, Piacz-utcza 19. sz. alatt 

(volt Ranunkel házban.) 

Rendelésszerüsn készült, kész 

férfi, fin és gyermekruha 
különlegességek állandóan raktáron. 

Felöltők, télikabátok. 

Külön mértékszerinti 
angol uri szabóság. 

Helyi és megyei telefon 10—64. 
Legolcsóbb szabott árak 
minden darabon Feltüntetve. 
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